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o - ver, the sum - mer days are gone, and yet  no pow - er com - eth to  help us!
ﬁ.- dim. ¥4 [
#: T = - 1 1 i | - —— i — } } S — I
17} | I 1 I ! ! ! 1 I I 1 1 1 I 1 11 111 d
L 1 I 1 I 1 ! I d 1 & = Ll Ll
) I . . . . wo—oe
gan - gen, der Som-mer ist da - hin, und uns ist kei - ne Hil - fe ge - kom - men!
o - ver, the sum - mer days are gone, and yet  no pow - er com - eth to  help us!

Recitativo
/59 L’isteSS({ tempo _--\—-—_)’_. ﬂ\

17 17 1”4 7 \ \
' ) <\{ \\7)
AN
N\,
Dem Saug-ling klebt die
The suck - lings tongue now

Die Tie - fe ist ver - sie - get!
3 =

T8

The deeps af-ford no wa - ter;

PT

J
\C Y NIY IR
P71
1
___/kl

und
=S 1))

riv - ers are gx - - ed!
\ | /A |
1 - - A N / 1 -
h AN 1 / 1
L4 \\\/[ 1
'
1 jui - 1 -
b i =
jii 1
\ \ .
| Y Y ] = 1 —_—
e - 1
! = 1
= urst!
10 < mouth, cre - - scen - - do
T T
1 - 1
1 1
f . . —F—F - r ¥
Die jun-gen Kin-der hei-schen
cre - - scen - - do The in - fant chil-dren ask for
ﬁ: 1 — : of 1] | - -
h 1 L 14 14 14 1”4 1 1
v 1 Vi 1/ 1J | 4 | 4 | 4 La 1
- Lor . .
Die jun- gen Kin-der hei-schen Brot!
The in - fant chil - dren ask for  bread.
I #= H = T N #‘ =N
—= f P — 3 — - — T B
1 T | 4 |4 1 1 1 |7 4 17 17 1 1 1
Y I T L4 Y 14 !
Und da ist nie - mand, der es ih- nen bre - che!
scen B do and  there is no one  break-eth it to feed them!
\ . . N
—— i = ] - ] - I
= —{je— ! : g
Und da ist nie - mand.
and  there is no one. ~
i - i = ! - ! - B
1 1 ] ] =
Brot!
bread. ~
) — ] - ] - ] -
b : : : ;
\
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2. Duett mit Chor

Sostenuto ma non troppo d =100

-’ dim. 10
Soprano |5 — I - ] - 5 T
Ao |F H : : L -
S hé - re  un - ser Ge - bet! (Soli)
8 bow thine ear to our pray’r!
sf dim. 10
Tenore ] - = = ] I :
Basso f s 1 v v 2 7 | - :
b T r —r 14 T
Herr, ho - re  un - ser Ge - bet!
Lord, bow thine ear to our pray’r!
oprano [ solo
75 (Sop solo) o
_ - cresc. ] P
T  E— 3 T N T T T T Y t
1 1 | =Y 1 - 1 - 1 = 1 & 1

1 1 1 1 L& -

1 : 1 1 1 1 -
tro - ste. Herr, ho - re un-ser Ge - bet! Herr,
com - fort.  Lord, bow thine ear to our pray'r! Lord,

#’ cresc. 8
F 1 1 /-:
1 T | B e
{ 1/ £

giC
I
[
i
o
"
N

Herr, ho - re un-ser Ge- bet!

Lord,  bow thine ear to our pray’r! x

hoé - re  un - ser Ge - bet, ho - re  un - ser Ge - bet!
bow thine ear to our pray'r, bow thine ear to our pray’r!
O T T | KN . N |
& b | - T ] | 2 r ] 1 -
| T 1 & I [ 1
| I 7 L 1
— Herr,
Lowd,
32
'
1 AN N\ T
L - N\ - | -
1 AN 1
L 1
ho - re  un - ser Gg
bow thine ear to
rp rp
O I~ ] | Y ; I
# \LA—:\ | - & T 1) I —
1 & 1 |4 1”4 14
1 1 L] 1 1 L | L4 | 4
- . !
s un - ser Ge- bet! Herr, hoé - re  un - ser Ge -
ine ear to our pray'r! Lord, bow thine ear to our
39
- 1 y 4
o 1 3 1 1 1 | i
r ] | - 1 - | - | & 1
[ | 1 | & 1
1 1 | 1 =
- ser Ge - bet! Herr,
ar  to our pray’r! ) Lord,
cresc. dim. P 1
D= — e e e e e e
1 I 1 T T s T 1 I
™ bet! Herr, h6 - re un - ser Ge - bet!
pray’r! Lord, bow thine ear to our pray’r!
46 :
) dim. p ~
Y A T 1 T | | 1 n T 1 T
1 | 1 ] 1 - 1 - 1 1 1 1 1 -
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
J | ‘-'I 1 1 1 1 ;Ir ﬁ 1 ‘-'I 1
ho - re  un - ser Ge - bet! Ho - - re!
bow thine ear to our pray’r! ) Bow thine  ear!
V4 dim. rp ~
O | KN 1 1 1 | 1
oF = == 52 H— = =
1 | 1 17 17 1] L] 11 11 1 1
— T r—r—v ' T T
Herr, ho - re un - ser Ge - bet!
Lord, bow thine ear to our pray'r!

3. Recitativo (Tenore): ZerreiBet eure Herzen / Ye people, rend your hearts — tacet

4. Aria (Tenore): So ihr mich von ganzem Herzen suchet /
If with all your hearts ye truly seek me (51 Takte) — tacet

Carus 40.130/05 9



5. Chor .
Allegro vivace d =96

a1 VI b
L2 e & 1 ] | | KN | =,
Soprano —— : = : = : = -
1 1 1 1 1 1 1 | - !
Er spot- tet un - ser!
f He mock-eth at us!
Alto
= ¢ 4 e ! !
§ A - ber der Herr sieht es nicht, er spot-tet  un - ser!
2 Yet doth the Lord see it not; He mock-eth at us!
ol =1 — : — : — , — —Jo o o 4o o
Tenore i i i I S — —— i
Er spot- tet un - ser!
He mock-eth at us!
AN e fo o o »
O 1 IAY T 1 | | N | 1 1 1
Basso e — e F
7 11 1 | 4 1 1 1 1 1
- A . .
A - ber der Herr sieht es nicht, er spot-tet un - ser!
Yet doth the Lord see it not; He mock-eth at us!
1 jl. | N lK | I | =
- = —N—H H p:x'ﬁp‘#
1 L 11
1 = l'l ] I l l l
A -berder Herr sieht es nicht, er spot tet un - se
Yet doththe Lord  see it not, He mock-eth at He mock-
| | | Y
- 1 - 1 - | J
1 | 1
1 1 1
Er sp un I spot-tet
He mo at e mock-eth
T F’ | T \ S
T - | - 1 r 2
1 | 1 / \ | &
: 'IJ | I 1 174 I N ! ! 1
A -berder Herr sieht es nicht, €] n - ser, er spot- tet
Yet doththe Lord  see it not, \ us, He mock-eth
> » »
Ol | | T 7 | Y 1 1 1
e 1 1 - 1 - 1 - 7 IL—-—H P 1 & 1 1 1
| 1 1 I i 1 & & 1 | 1 & L T T
v 1 L ] L | - | f A I | 1 1
- \:ﬁ)t- tet un - ser, er spot-tet
mock-eth at us, He mock-eth
1 | .| ! | | Y =
1 1 181 | 1 el 1 - | - z 2 |
e : : : —
uns ge-kom - men, der
own up - on us; His
L T T T 3 T ¥  — N
= 1 - 1 b 1 _=m Y ] 1 | Y 1 1 1 1\ 0
! 1 1 1 r. 1 | I = 1
1 1 1 1 ‘ 1 = - I;'l.
Der Fluch ist il - beruns ge -
His curse hath fall - en down up -
T | | I (% | P I
< -_— s
1 1 1 1 = 11 T
Der Fluch ist
His  curse hath
T T .;_Vhr T ?
- T - I ¥ T fo— - @ & & [ 5
1 | [ T T 1 1 17 | | T 1
1 1 | I ! | | | 4 | 1 | !
Der Fluch ist i - beruns ge - kom - men,
His curse hath fall - en down up - on us,
22
~ S
= — = : = Fa——
1] T 1 1 1 1 T & | =
! 1 ] 'V ! 'V 1 ! ! 1 1 1 : : 17 'V
Fluch ist i - ber uns ge-kom - men. Er wird uns ver-
curse hath fall - en down up - on us, f His wrath will pur -
4 — T ! T  — T | } t N T { N t
| 1 1 1 1 1 1 & 1 1 I 1
| I |~ 1 -
1 i ! + ' ] : Irl 1 ! -
kom - - - men, ge - kom - men. Er wird uns ver-fol-gen, bis eruns t5 - tet,
on—_ 0000 us, up - on us, His wrath will pur -sue us till He de - stroy us,
—_—_
1 1 | fi‘ 1 lk‘
z I': IV‘ 1 . 1 11 IV‘ | | "4 i :" :P : i — i : =‘I =l ln| 1/
1 ¥ } ! — ¥ ! !
i-ber uns, st ii - beruns ge-kom - men. Er wird uns ver-
fall - en down, ____________ hath fall - en down up - on us, His wrath will pur -
'~ o — - — N— NT— —— T T
mr__l__._. 1 | 1 z ] 1 - I -
)« & ¥ 3 | | r.y | I
v 1 | 4 | | 4 | I | = } 1 - - 1 I
- ii - beruns ge-kom - men, ist ii - beruns ge-kom - men.
fall - en down up - on us, hath fall - en down up - on us,
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28

—
-

: " e = 5

o tr o —e— O :

T - — T I T Y7 T

fol-gen, bis eruns t6 - tet, ver - fol - - - - gen, bis er uns t6 - tet,

sue us till He de - stroy us, pur -  sue us till  He de - stroy us,
]

I
N

bis er uns 6 - tet, bis er uns to - tet, er wird uns ver - fol- gen, bis er uns
til He de - stroy us, til He de - stroy us, His wrath will pur - sue us till He de -
A - 2 .
11 1 1 -
11 1 1
1 1 1 | T 1
T T 4 - I J . .
fol-gen, bis eruns t6 - tet, ver - fol-gen, bis eruns 6 - tet,
sue us till He de - stroy us, pur - sue us tfill He de - stroy us,

I

1

I I 1”4 T I T | 4 1”4 1
4 14 1

dI'C
[
bk
}\
N
T
L)
Il

Er wird uns ver - fol- gen, bis er uns to - - - - - -
His wrath will pur - sue us till He de - stroy

] F | KN | KN »
2 o : N £ e » o & o o S
1 1”4 r 17 L 1 1 1 1 1 17 7 11 1 1 1 1
1 L 1 - Y - T T —r r N T T 1
er wird uns ver-fol-gen, bis er uns t6 - tet, er wird uns ver- fol - gen, r
His wrath will pur-sue us till He de-stroy us. His wrath will pur - sue us, § wrd
§ T Ir) n e T T n n K ! : A T
hl | r i 1 e I 2 1 1 1
L4/ ) | | [ 1 & 1 1
= 1 1 1 & |
& o o—+o
t6 - tet, er wird uns ver - fol-gen, bis O
stroy us, His wrath will pur-sue us till He de - stroy
|
M/ A | KN | KN
Dy 3 i P
1 T : 1V 'V | | :
er wird uns ver-fol - gen, s ver-fol-gen, bis
. His wrath will pur - sue us, pur-sue us till
o — — T | t }
g‘ LI 1 r ] = 1 —_— | 2
h L [ | | & d i 9
v 1 I
- . .
tet, er wird u er wird uns ver-
us, His wrath w His wrath will pur-
39
J 1 -
11 L_& 1 1 1
1 ! ! 17 1 1 | L | =— |
T T Y —7 T N T T
er wird uns ver-fol-gen, bis eruns t6 - bis er uns
His wrath will pur - sue us till He de -
1 1 : | N lh- 1 = l = lK | N
. L4
11— 1 17 11 L 1 1 1 17 1J 1
ool ro. ! ; .
bis er uns té6 - tet, er wird uns ver - fol-gen, bis er uns
till He de - stroy us, His wrath will pur - sue us till He de -
P - 1 |
| o | RN |
1 = H-bﬂ-'-,_d —
1 1_& = = 17 1
T 1 1 1 |V A Yy 1 1
T T | 4 T T
- tet, er wird uns ver - fol-gen,
us, His wrath will pur - sue us,
EY ¥ o 1 F l_a i lK
—— 4 A
} 1 ! - r—— =
Der  Fluch ist ii - ber uns ge -
His curse hath fall - en down up -
T } re T |
1l o 1 r 3 1 — 1 & 179 &
| 1] | = | [ 1 1| & = = 1]
17 17 1 17 1 1”4 | . - 1 1 1 1 1J ¥
r—r— —r T — T T T Y
to - tet, er wird uns ver - fol-gen, bis er uns t6 - tet, er wird uns ver -
stroy us, His wrath will pur - sue us till He de - stroy us, His wrath will pur -
— — . re— o I A ————)
h1 1 1 Y ] 1 -— 1 & 1 1 1
L4/ ] 1 1 r.3 1 1 & | | -
= @ 1 1 - - T
& & | 4 T T Y ' .4

er wird uns ver - fol- gen, bis eruns t6 - tet, er wird uns ver -
His wrath will pur - sue us till He de - stroy us, His wrath will ver -

1J 11 1 1] 11 1] 1] 1 1J

:
1}i i
|
NI
N

M

: : | I— } : I'l 'V 11 : 1 'V I'l | 'V 'V ! r L
bis er uns_ t& - tet, er wird uns ver - fol-gen, bis eruns t6 - tet, er wird uns ver -
till He de - stroy us, His wrath will pur - sue us till He de - stroy us, His wrath will ver -
. |
: z o o e S B z
md‘ f " f 1 711 1 = t t t = t
IS # } —F— ‘
kom - men, ——  er wird unsver-fol - gen,_______ bis er uns o - - tet,
on wus! _ His wrath will pur - sue us— till He de - stroy us,
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50
-

4. 4D . 1 1 A
= | 1 | I The 1 1.
T T — 1 o - !1? i - - - -
¥y —e— : 1 =
fol-gen, bis eruns t6 - tet. Der Fluch ist i - Dber uns ge -kom - men, ge -
sue us till He de - stroy us. His curse hath fall - en down up - on us, up -
A
: | T
| | 1
: | z
fol-gen, bis eruns 6 - tet, bis eruns 6 - tet, er wird uns ver - fol - gen,
sue us till He de - stroy us, till He de - stroy us, His  wrath will pur - sue us,
i 9 1
= £ — 7 o ——
T 1 1 & 1 | 17 1] 11 & | 1
1 1 1 1 L | 4 1”4 1 1 1 1 1 1 1
. ) ) . Y ! I. j H
fol-gen, bis eruns 6 - tet, er wird uns ver - fol - gen, bis er uns
sue us fill He de - stroy us, His wrath will pur - sue us till He de -
~~ -f 1'2 ko - -
7 7 — F — H i H i
1 1 1 1 1 1 1 r .y 1 1 1 1 | 4
v 1 1 1 1 T 1 1 1 1 T 1 i I'l
— bis er uns 0 - tet. Der  Fluch ist i - Dber uns ge -
—— fill He de - stroy us. His curse hath fall - en down up -
55
el [ - - 1
1 | Y = =
I | ] 1 1
— 4T — =
qd v I I v I I U M
kom - men, er wird uns ver - fol - gen, bis er uns t6 - - tet, er X er -
on us! His wrath will pur - sue us  till He de - stroy us<\q‘z‘s -
| i AN N\ P /
\ | | AN

wird uns ver - fol - gen, wird uns ver - fol - gen, bis er uns o ird ns ver -
wrath will pur - sue us  till He de - stroy wus, till He de - st h will pur -
{ o —as 7
T & | I | T 17 \’:b'\
1 & 1 1 1V |” 4 1 I 1 |~ A \l N\
T 1 1 1 | 4 L 1 1 L4 1 —] 1 17 17
- j T B - T T AL
o - tet, er wird uns ver - fol - bis ns - tet, er wird uns ver-
stroy us, His wrath will pur - s fill de us, His wrath will pur -
, , . A ! -f . » &
> ! : o 7
= T == == = —
- kom - men, ol - gen, bis er \\_/ - - tet, er wird uns ver-
on us! e us fill de~=stroy us, His wrath will pur -
60
J .
?ﬁ - —r = F—P—F i Py
v | el 1J 1 & | 1 L1 e | e
1 L 1”4 1 1 1 | I— | 1
1 Y L T 1 T—— = 1
d uns ver - fol - gen, bis er uns__ to - tet,
th  will pur - sue us till He de -  stroy us,
—~— 1 [ K T T i r o ——1—+ T
U 1 1 & 1 1 1 | 1 1
== = —=
e d uns ver - fol - gen, bis er uns. to - tet,
/ h will pur - sue us till He de - stroy us,
{ 1 Y | KN | =
) i £ e @ & 7 i
. —— ! I ] F : T ]
\Avird uns ver - fol - gen, bis er uns o - tet,
His  wrath  will pur - sue us till He de - stroy us,
i » s s » » » i b
1 1 1] 1] L1 1 | Y 1 1 1 L1 1
1 1 1”4 1”4 | | i 1 & 1 1 | 1 1
I ! ¥ ¥ H ! ¥ ! ! ! H !
1 1 1
er wird uns ver - fol - gen, bis er uns o - tet,
His  wrath will pur - sue us till He de - stroy us,
65 Grave d = 58
o o ] \ \ , N
1 I 1 1 | 1 1 I 1 I | |
1 1 1 1 1 1 1 1 1N T
1 1 1 1
1 : = 1 ! 1
bis er uns to - tet! o,Denn ich der Herr, dein Gott, ich bin ein eif - ri-ger Gott,
till He de - stroy us! For He, the Lord our God, He is a jea - lous God:
o) Q)
1 1 I 1 I 1 I n | 1
1 1 1 1 1 1 1 1 1 I I | |
I 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 131
bis er uns to - tet! o,Denn ich der Herr, dein Gott, ich bin ein eif - ri-ger Gott,
till He de - stroy us! For He, the Lord our God, He is a jea - lous God:
o) N | ] O
1 1 1 1 1 1 1 1 131
1 | : 1
! ! ! ! 11 ! | : 1 ! : 1 : 1 | L t 1
bis er uns 6 - tet! .,Denn ich der Herr, dein Gott, ich bin ein eif - ri-ger Gott,
till He de - stroy us! For He, the Lord our God, He is a jea = lous God:
L | 1 N £ ) . | . Q)
=P Fo—T7—FF
f 1 - - t . f | & = = —p 1o
bis er uns to - tet! .,Denn ich der Herr, dein Gott, ich bin ein eif - ri-ger Gott,
till He de - stroy us! For He, the Lord our God, He is a jea - lous God:
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cresc. ~ cresc. o
I L

1 i i 1 1 | X a1 > . 0 ]
1 1 1 1 1 = | I | et |
o =i 1 | 11 1 1 | . 1 1 1 1 1] 1 11 1
1 | ol | = 1 } ! 1 1 ! 1 | ! 1 I ! 11 ! I'l 1 ! !
der da heim - sucht der Vid-ter Mis - se - tat an den Kin-dern bis ins  drit-te und vier- te
and He vis - it - eth all  the fa - thers’ sins on the chil-dren to the  third and the fourth gen - er-

heim - sucht der Vid-ter Mis-se - tat an den Kin-dern bis ins  drit-te und vier - te
vis - it - eth all  the fa -thers’ sins on the chil-dren to the  third and the fourth gen - er-
cresc. . LN cresc. #- . N
I © | I 1 1 11 | I I |
1 | Y = 1 i 1
| | I | | ﬁ | bd ] i .e I "ﬁ 1 11
1 1 : ! | ! : 1T 1 1 : ! 1 ! = | | : 1 : ! I'l | : :
heim - sucht der Vi-ter Mis - se - tat an den Kin-dern bis ins  drit-te und vier-te
vis - it - eth all  the fa - thers’ sins on the chil-dren to the  third and the fourth gen - er-

cresc. m
} - )

1 © | I | | 1 1 1 L] 11 1
T T T 1 T ' ' '
o der da heim - sucht der Vi-ter Mis - se - tat an den Kin-dern bis ins  drit- te und vier- te
and He vis - it - eth all  the fa - thers’ sins on the chil-dren to the  third and the fourth gen -er -
85 .
e dim. _ = p cresc. f — P
P — —— — == — ¥
L4 | | | | ! 1 U= g | || 1 11 | | | | [
1 1 1 1 53 11 T e 1 1 11 1 1 | | 1 1 11
& e T T (— y y
Glied de - rer, die mich has - - sen. Und tu - e Barm-her-zig - keit an
a - tion  of them that  hate Him His  mer - cies on thou-sands  fall, His
' V4
1
3

l P,
1 kY 1
[ — —
- de - rer, keit an
a - tion  of them Hil His  me n  thou-sands  fall, His
95
J N ﬂ‘. flh
1 1 AN 0
1 1 e
‘_d_'_‘,—R 11 | g 1 | 1 || 1
1 ! } | 1 ! ! | A | 1 | 1
vie - len Ta R ich  lieb - ha - ben und mei - ne Ge - bo - - te
mer - cies on tho fall, on all them that love Him, . and  keep His com -
cresc.
T —1 } T T - v ‘}\l E
1 I - 1 1 i i 7 1 } &
lieb - ha - ben und mei - ne Ge - bo - - te
all them that  love Him, — and keep His com -
| A
— .
| AN | I 1 o 1
et =
! ! ! 1
lieb - ha - ben und __ mei - ne Ge - bo - - te
all them that love ___ Him, — and  keep His com -
cresc. £
o : ! : = (2 F
1 1 1 11 1 LZ 1 13 L1 1
} 1 11 I 1 1 1 1 | AN | 1 ! 1
- vie - len an_ - sen - den, die mich lieb - ha - ben und mei - ne Ge - bo - - te
mer - cies on thou - sands fall, fall  on all them that love Him,__ and keep His com -
105 /\
-~ f = £ e
1 o | - | N 1 | o = I 1 1
1 1 | 2 1 1 L1 1 | | 1 1 |
| | | & | 1 | | | | L | 1 | | | | ! 1
1 1 1 - L T 1 ! 1 1 I ! 1 L 1 T 1 ! l
hal - ten, Barm-her - - zig - keit, Barm-her - - zig - keit an
mand - ments. £ His mer - - - cies on thou - - sands  fall, on
1 1 kN A i 1 ’A‘ 1 i 1 1 1 1 1 1 ; : i
%e = e o™ T e
1% 8 ] 1 - I | 1 1 1 | 1 1 1 1 1 1
o T | ~= ¥y o 5 ¢ & S—
hal - ten, und tu - e Barm-her - - - - zig - keit,_ Barm-her -  zig-
mand - ments. His  mer - cies on thou - - - - sands fall, _ His  mer - cies on
o
a— o el e——e ' F—r—frrris —— —
: PP ————F e
hal - ten, Barm-her - - zig - keit, Barm-her - - zig - keit_ an__. vie - len, an
mand - ments. His mer - - - cies on thou - - sands fall, _  His_ mer - cies on
o £ —— L& - T~
L g = — O F
1 | 4 1 I | 1 | | I I & | | | 1 1
| - = T I I | 1 11 I I 1 T | I 1 ! !
™ hal - ten, und m - e____ Barm - her - zig - keit, Barm-her - - - Zig -
mand - ments. His mer - cies ______ on thou - sands fall, His mer - - cies on
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113 CTeSC. ummm,
el o o | : dl.m . L L o7 ~
A ~1 I | | | 1 1 1 1 1 1 ] N | el
| | 1 | 1 1 1 1 - 1 el 1 - & F 1
=i - | - | =i 1 | & 1
: : : | - | b | 1 1 1 : :
vie - len,_ vie - len Tau - sen- den, Barm-her -
thou - sands fall, on thou - sands fall, His mer -
cresc
dim.
. e e e —
T | T | I T T | | I I fA 1 1 | | I T - | - |
: ' S —— T bs Te T TP [* "he 4|
¥ to—g T —tg— 1 H i E——
keit an vie - len Tau - sen - den, Barm-her - - zig - keit, Barm-her - - - 7ig -
thou - sands fall, on thou - sands fall, His mer - - - cies on thou - - - sands
cresc. cresc
T T kY ; T 1 T //i—\.
a7 e e s e e
1 ! = 1 ! = 11 Ll 1 ! 1 ! I 1 I ! I
vie - len, vie - len_ Tau - sen - den, und tm - e Barm-her - zig - keit an
thou - sands  fall, on thou - sands fall, His mer - cies on thou - sands fall, His
. d-‘ cresc.

T dlm. T I | I I c’rﬁg-
e " ————
™ keit an vie - len Tau - sen - den,— Barm-her - - zig - keit, und

thou - sands fall, on thou - sands fall _______ on thou - - sands 1
120 di
J ’f\\\ 1 f -I,'/?.’—\ = I (\\\
1 |
T 1 ! I 1 { I - : - 1 ] ] 1 I 1 }
- - zig - keit, Barm-her - - zig - keit an vie - len_ Tau - den.
- - - cies on thou - - sands fall, . His  mer - cies on tho, fall
. L f ] . dim. |
1 | | 1 | } | 1 1 | | | | 1 n N I
1 | | | I I . I
\\—/ ~— — 1 I L I T
keit, Barm - her - zig - keit sen-den, an vie - len,
fall, on thou - sands fall, sands fall,  His mer -
S , V4
i AI P i II” | 1 l’ l’ I) V\ I !
1 ! T I - I | [ ! ! 1 1 7 NI_/ I 1 1 I
len Tau - sen - den, n, _ vie - \/ Tau - sen - den, an
mer - cies on  thou-sands fall sands fall, thau-sands fall, His
= QFH ?
oy : 1 ]
1 1 11 1 1 3 1
1 L ! T 1T 11 ‘4'1 1 1
o tu - - er zig - keit an vie - len Tau - sen - den,
mer - thou jands fall, His mer - cies on  thou - sands fall,
t. . . o dim | . . P (O
= = 1 83 1 P [N 1 1 | | 1 1 1
- —1 H—&——+F Slp—p—i—dl—dl—i—e
| M 1 | I | - 1 ! | |
Tau - sen - den, an  vie-len Tau - sen - den®.
thou - sands  fall, His mer - cies on thou - sands  fall.
T jl. I t dim. T T ?f-\
e
e et -dr r € = o
Tau - sen - den, an vie - len Tau - sen - den®.
thou - sands  fall, His mer - cies on thou - sands  fall.
Iy 1 T— " T —T
Y ] 1 | | | | 1 1 1
s=s
vie - len Tau - sen -den, ___ an vie - len Tau - sen - den, an vie - len Tau - sen - den®.
mer - cies on  thou - sands  fall, on thou - sands  fall, ____ His mer - cies on thou - sands  fall.
| clresc. ] ] l - f 1 dlm ] ] ] 1 Pm
: 1 1 I dl 1 1 II’ I P ’ © I © I | Y | T 1 1 T 1 1 {
— to~——w o — : = i—!—d—!—ajrqlch o
™ __ Barm - her - zig-keit an vie-len Tau - sen -  den, an  vie-len Tau - sen - den®.
— on thou - sands fall, on thou - - - sands fall, His mer - cies on thou - sands  fall.
6. Recitativo (Alto): Elias, gehe weg von hinnen / Elijah, get thee hence
7. Doppel-Quartett (SSAA/TTBB): Denn er hat seinen Engeln befohlen /
For He shall give His angels charge — tacet

8. Recitativo, Aria e Duetto (SB): Was hast du an mir getan /
What have I to do with thee (143 Takte), attacca
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9. Chor
Allegro moderato Jd=9

_ Ssolo VII=___ = _— r Tutti p . )
} - | 1 - - | el | . | | 1 N _7
Soprano ?:‘ ] H e — H ==c=u=
tet! Wohl dem, der den Herrn __
Him! Bless - ed are  themen who
T T |
Alto ? e = : = : = ; =
- 1 - 1 - | -
Tenore & i ! i
Ve
_etfe
OF . I D |
BaSSO ooy g8 | ¢ g : —_—
1 1 1
- tet!
Him!
b
=~ A . . .
1N T 1 1 1 1 I
i | | 1 - 1 =m 1 1 1 - 1
| 77— ] ” o & ] & & ™ ]
firch-tet und__ auf sei - nenWe - gen geht! Wohl ___ dem! C/_\
fear Him, they ev-er walk in the ways of peace. Bless - - e/d,\
%ﬁ | | I
— | el | — I N
1 1 | h]
1 1 1 )
P SC.
T > T—1 %
el | - = 1 1 1
1 T .
1 | 1 1
) =
Wohl dem, der auf __
Bless - ed are ev - er
T /‘\ 7 A
- 1 ) 17 L
1 17 L
1 | I
T T
J \ 1 1
= 7 ——
gen geht! \/ Wohl dem,
the men! Bless - ed
P cresc.
1 1 I 1 A | A |
===-= N
o mREE FARSE = =
Wohl dem, der den Herrn firch - tet, wohl dem,
Bless - ed are the men, the  men who fear — Him,
| | A A '
| Y T | N T 1 1.8 T —— ]
- i i’ d - 1 , | I- 1 ’ I.
wohl dem, der den Herrn, der __
the  ways Bless - ed are the men
Tutti p‘C”'é’SC- |
| | 1 |
- = 1 Ty | I ' ' ,
| 1 b
1 T n | | T 1
- ' I
Wohl dem, der den Herrn,
Bless - ed are the men,
14
=~ . \ ! p_— o NI A cresc.
1 N - T 1 1 IAY 1 1N T F
‘:- _: ] > HH ‘: I I S 0 i ! : 5 > I
= =5 — ——p—7t— = —
der den Herrn fiirch - tet und anf sei - nenWe - gen geht, und auf
are the men who fear Him, they ev - er walk in the ways of peace, in the
cresc. N
T — | ~— T T — 1 N—1 .Y
1 } 1 1 1 1 , 1 1 1 1 1 ) I. 1 ,
p —
der den Herm fiirch - tet und _ auf sei - nen We - - - - gen geht, auf
the . men who fear Him, they ev - er walk — in the ways of peace,
? crese______
N i ] i | i I i O - s, F H’
- - 1 | 1 1 1 1 1 = -
—T Ca o— < - T i s ] 1 1
| ! == R I ) )

—— den Herrn fiirch - tet, wohl dem, der _ auf sei - - - nen
—  who fear —___________ Him, they ev - - er walk, ev - er
Q_Z—S—F-  — ~ I i Pi i‘\ ] I _i Jl‘, I*;}f;—P—R—F-—F

: e L AR 2 L 2
- T 4 ' I Yy v T | P 4 T

der den Herrn _ fiirch - tet und auf sei - - nen We - gen geht, auf

are the men who fear Him,they ev - er walk in the ways of peace,
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_ g— ——
Lk I ™ I
= = W i o
j F— | 1 ! = I ! | 4 | 4 1 'V Iil l l'l
nen — We - gen, der auf sei - mnen We - gen
of — peace, they ev -er walk in the ways of
P cresc. N
— - . w—— —  — N—N
‘ : } - : AI , 181 1 IAY 1
7 = 3 H— ' —
sei - nen We - gen geht, der ___ auf sei - nen We - gen geht,__ auf
in the ways . of peace, they ev - er walk  in the ways of peace, _ they
dim cresc.
g e ! P — 5~ : ] o
e e e e e e e e e s
T ! = e e
We - gen geht, wohl dem, der auf sei - nen We - gen geht, der auf
walk  in  the ways of peace, _ they ev -er walk in the ways of peace, they  ev - er
cresc.
dim. & = &
S —F = = e
1 I 17 1 I 1 L LA T | 4 1”4 1 17
l ! I | 4 | I z I L I | 4
R sei - nen We - gen geht, der auf sei - mnen We - gen
in the ways of peace, they ev -er walk in the ways of
22
. AL 2, — =B
= —1 | 1 = ﬂ_ﬂ_% 1 r—
ir, i. t'#l. 1 & T i' i" i"‘ { i 1-|'l 'V‘ I d7/'=
geht, der auf Got - tes We-gen geht, der __ auf Got - tes We - gen
peace, they walk in the ways of  peace, they ev-er walk in the ways {J’\ 14
1 I 1 | A A Y |
1 1 1 1 : i : : N
2
- - nen We-gen geht, auf
in the ways of  peace, they ev-er
! pl
1 1 1 1
e
sei - nen We - - gen  geht,
walk in the ways of  peace, thy
I
:l N 1 - = i ’7 -
T

~ / -
\_/G/Ot - tes We-gen geht.

er walk in the ways of  peace.

Y 17
Yy

——r——t
in der Fin-ster-nis.
to the up - right. cresc.
i
!
1

|
|
P

Den From-men
Through dark - ness

j

——
cresc. f‘F‘ _r_ hq . lo.

1 | | I
1 1 1 1 Y 1 17 1
H "

TS

3
Y ]
r.y

T

ol
e

} !
Den From-men gehtdas Licht auf in der Fin-ster-nis,
Through dark - ness ris-eth light __ to the up - right

T F T . -
L 11 1 1 "4 1
1 ﬂl : | I z L L | | : ¥
Den From-men geht das  Licht, dasLicht auf von dem Gni-di-gen, Barm-her-zi-gen, Barm-
f Through dark -ness  ris - eth light, light. . He is  gra - cious, com - pas-sion-dte, com -

1 1 | r 1 T
geht das Licht auf, das  Licht, ih-nen geht das  Licht auf von dem Gni-di-gen, Barm-her zi-gen, Barm-
ris-eth light, ris-seth  light, _____  to the up - right.__ He is  gra - cious, com - pas-sion-ate, com -

cresc.
@ | - 4
R—H >
L F I 11 l I'l 117 W
1 1 T

} !
Den From-men geht das  Licht, ih-nen geht das  Licht auf von dem Gni-di-gen, Barm-her-zi-gen, Barm-
Through dark - ness  ris-seth light —________ to the up-right lightt—_ He is  gra - cious, com - pas-sion-ate, com -

cresc. J, 5 & J’ - . L m . . |
3 = = SEEPU T B A B e E;Htpa—u—lg—o—u—p—l—»t
i 1 I 1 1 | LI T [y | LA L) Iy

Yn

T7e

den From-men geht das  Licht auf von dem Gni-di-gen, Barm-her-zi-gen, Barm-
Through dark - ness ris - eth light. . He is  gra - cious, com - pas-sion-ate, com -
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j;  — — 2\ V4 It
1 Ty .
! 1]} | 1 1 | 4 1] Il £ I I I ] 1 [
I 7 ! ] } } <
her - zi-gen und Ge - rech - ten. Wohl dem, der den Herrn ____ fiirch-tet, der den Herrn _
pas -sion-ate: He s right - eous. Bless - ed are the men who fear Him, bless -  sedthe men who
# \ ———
.4 N I 1 T T T I I T
n T 1 I T T | ) T T
{ T 1 I I - - I I ry 1 1
her - zi-gen und Ge - rech - - ten. Wohl dem, der den Herrn fiirch - tet, den Herrn
pas-sion-ate: He is right - - eous. Bless - ed are the men who fear >Him, are the men who
T g‘? 1 " =g i —— —= —T— N 2 v —
1 1 1 L= - | Y Il.d = 1 1 1 11l _o°* -1
1 1 1 Ll 1 = 1 = 3 | . LA 1
I'l 1 1 ! I = I I I ! I 1 i il ! I Y
her - zi-gen und Ge - rech - ten. Wohl dem, der den Herrn firch - - tet, wohl dem, der den Herrn _
pas-sion-ate: He is right - eous. Bless - ed are the men  who fear —_________  Him, bless - ed  are the men who
— P
Q::ﬂqﬂm e e To T i S o—e ? I |P P
I 1 11 I - = 11 1 1 11 1
17 1 1 1 I 1 11 ‘ - 1 1] 1 1 1
- L4 AL T v T y 1 -
her - zi-gen und Ge - rech - - ten,____ den From-men geht das Licht_____ auf.
pas-sion-ate: He is right - - eous. — Through dark - ness ris-eth  light Bless -
46 ese
_ A cresc. . f
: - I —* o - ] o
—F T 14 — ! 1] 14 L - I 1T
firch-tet und _ auf sei - nen We - gen geht, wohl dem,  der den Herrn fiirch - tet. Den
fear Him, they  ev-er walk in the ways of peace. Bless - ed are the men who fear  Him. Through
cresc.
P} T —1 —t 1
1 1 1 1N1 1 1 1 11 1 1 1 1 1 1 1 1
1 1 = Ll | ' ' LA ‘ ! : = : | : ’ :
. i_ i
fiirch - tet und auf sei - nen We-gen  geht. Den From-men geht das i i &
fear Him, they ev-er  walk in the ways of peace. Through dark - ness ris - eth i rk-ness
m | . . L, cresc.
# = S . -
- || I
1 Ao | I 1 17 11 I I Y 11 1
T ™ 4 | | ' 4 T
firch-tet, wohl___ dem, der auf sei - nen We gen ge! Fro geht  das Licht
fear Him, they_____________ ev - - er walk in% of pe Thro dark - ris - eth light,
esc.
. N . f A A £
1 NT I 1 I 7 f HF" ‘l I 7 AN ~ | F
1 1 o = 1 1 - 1/ 11 : I/ ) ll I t d 1 :

1 i { / | |
T

7
7
{ L I
T T LA i 1
—  Wohl dem, der auf Got - auf Got tes we \ N jen geht. Den  From-men
- ed are the men walk in the ways of peace. Through  dark - ness
51 /)
| | e N | |
i i 1 -

-
. ~ —— 1 T !
1 = I /! i | - ! 1 = 1
From-men geht d inder Fin - ster - nis.__  Wohl dem, der den Herrn fiirch - tet
dark - ness ris-e light to the up - right. . Bless - ed are the men  who fear Him, they
F' 1 * I Y o I K—t N— I f T } T n T "
a1 = 11 1 11 1 1 1 1 1 1 1 e ] 1 I I 1
I T . 1 1 1 1
> — ~ Y _ i
R den Herrn ___ fiirch-tet, wohl dem, ___  der ihn fiirch - tet
the men who fear Him, bless - ed are the men who Jear Him, they
e e | ——2
— 7] —"—te : —
Vohl dem, der den Herrn, der den Herrn fiirch - - tet
Bless - ed are the men who fear Him, bless - - ed they
2 p= j T i T—1 T —t <
T 1 1 1 | I 1 P
T ! 0 H 1 "’l d I 'l’l
I | ! 1 1 V7 1 | }
auf. ‘Wohl dem, der den Herrn firch - tet, wohl dem,
ris - eth  light. Bless - ed are the men who fear Him,  they
1 rp . ~n
| | T | Y T T
- 1 — 1 — 1 — | 1 1
! ! : 1 e o o
Wohl dem!
ev - er walk in the  ways of peace. Bless -ed/
1 , ~
| | | 1 p | -ml T |
1 I - 1 - 1 b 1 F 1 I 1 I 1 1
= : : H——e—— :
- T [\ (3
und auf sei - nen We - gen geht Wohl dem! Wohl dem!
ev - er walk_ in the  ways of  peace. Bless - ed,  bless - ed!
1 'PP rp 0
e B — e — —
1= | 1 1
1 : 1 : 1 1 : : 1 1
und auf sei - nen We - gen geht. Wohl dem! Wohl dem!
ev - er walk _ in the ways of peace. 1 Bless - ed, Bless - ed!
— T ~
or ) T T —rT  — T T T 1p n T In
1 | | | X0 5 1 1 - | - | e 1 - | | | | 1
| | I | el 1 1 | | 1 | | | | 1
1 1 | 1 | “'i 1 1 1 | "’I “'i | © 1 o
— T " — T T e e
der auf sei - nen We - gen geht. Wohl dem!
ev - er walk in the ways of  peace. Bless - ed!
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Das Volk

10. Recitativo mit Chor

Allegro vivace d =144

Grave d = 60 Tempo
% ) 13 1 e
A 1 1 1 1
hl £8 1 I 11 I 1 - 1 - 1 . - 0
viis. I y I 1] 1 1 1V L1 17
1 1 1 ! | 4 | | ! 1 l | 4
Du bist’s, E - li-as, du bist’s, der
Thou art E - li-jah, thou he that
. 13 1 o v
LI 1 1 1 1 1 |-l 1 1 1
hl ¢ | i1 L g | — 1 — 1 1 Dl
L4/ B W 1T 11 I | | o P AL .
§ 1 1 1 | - e | I = | - I'l
Tenore solo Du bist’s, E - li-as, du bist’s, der
- - Thou art E - li-jah, thou he that
§ . 13 1 )\, £
[/ A I 1 | | el I r A .
hl £8 ! 1 L 1 1 1 1 ol | el r 3 1 1V 4 L1 - 1
Vs, T 11T 1 |1 ¢ L L I 1 1 Lo 11 1 r 1 1 1 1 | 4
1 1 L4 | I 4 'Il ’V T | | 1 T 1 1 1
bist du’s, der Is - ra-el ver-wirrt? Du bist’s, E - li-as, du bist’s, der
art thou he  that trou-bleth Is - ra - el? Thou art E - li-jah, thou he  that
13 n T - R
e = = = : = N F—F—0
ll; =' L W 1 I T 1] I I I z ﬁ I L z I z ﬁ
— Du bist’s, E - li-as, du bist’s, der
Thou art E - li-jah, thou he that
24
3 1 1
r 2 - | 1
[y | Iy 1
1 1
Is - ra- el ver-wirrt!
trou - bleth Is - ra - el
24
 — " I
* | I |
1 1
Is - ra- el ver-wirrt!
trouw - bleth Is - ra - el
kN I
r 2 - |
[ 1
1
Is - ra- el ver-wirrt!
bleth Is - ra - el
| 4
Herr Da wol - len wir
Lord.  And then we  shall
Allegro vivace d=92
B y 4
1 I I I
| N | 1 = 1 - 1 - 1 1 1 I
| B | 1 1 1 1 1 1 1
1 1 1 1 |
Ja, wel-cher
Yea, and the
8
1 1 ] 1 p
I 0| 1 1= 1 hed 1 bl 1 1 1 1
1h l | | = l : 1 1 1
Ja, wel-cher
Yea, and the
8 5 -pl 1 1
I I | T 1 1 1
| 0 | 1 | B 1 - 1 ) 1 |
1A 1 | | 1 1 1
1 1 1 1
Ja, wel-cher
Sol Yea, and the
olo -
8 1 1 I= P 1 I{ Y .
| B | 1 = 1 | | P | I | el =
| B | 1 | | | L T 1 1 1 1
1 1 1 1 ! 1
- sehn, ob_ Gott der Herr ist. der sei Gott. Ja, wel-cher
see whose  God is God, the Lord. him  be God. Yea, and the
79
cresc. f P, | 10 ol
%% T° E— = —
———t— 0 : == E £
Gott nun mit Feu - er ant - wor - ten wird, der sei Gott.
God  who by fire shall  an - swer, 9  let him be God.
cresc. £ P | 10 N
1 I 1 1o 1 I | -l I 1 1 1 | 1
1 ——— e = H—
al J J 1 .dl-. i 1 d d 0 1 | - 1 T
Gott nmun mit Feu - er ant - wor - ten wird, der sei Gott.
God who by fire shall an - swer, Y let him be God.
cresc. £ 2 | 10 N
L 1 . F F 9 ' . q 1 1 1 1 1 | I
—p »—p I# 1 = 1 i = = f - H —
l = = 11 | 1 ! ! 'V I 1 1 O I . . 1 |
Gott nun mit Feu - er ant - wor - ten wird, der sei Gott.
God who by fire shall an - swer, Y let him be God.
cresc. . . o = 10 )
F—q—l—ﬂ—ﬂ—.ﬁp o —— -4 14 T T T
e 1 11 1 1 1 17 1 1 1 1 © 1 I 1 -
h 1 1 1 L1 1 | . 1 | 4 1 L1 1 1 LI 11
L4 1 1 1 | T 1 1 | T 1 1 1
R Gott nun mit Feu - er ant - wor - ten wird, der sei Gott.
God  who by fire shall  an - swer, 4  let him be God.
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11. Chor

Andante grave e maestoso d=34 . of

1 T
h 2 - 1
|48 W] :

Soprano I

o
|
1
1
1
__;_

Soprano II

Alto1

Alto IT

I 17 14 T I 117 14 I 1 1 I I 17 | \
v .4 |4

T 14
Baal, er - ho -re uns, Baal, er - ho - re uns, Baal, er - ho - - re !

3 o
Tenore 1 oD
| Baal, we cry to thee, Baal, we cry to thee, hear and an - - swer
, gf=— o |
M |y L\ L\ .
\,‘;“._

Tenore 11

Basso 1

Baal, we cry to thee, Baal, we cry 3 swer us!

ff= =

Basso II

]
- 1 -
1
1
|
- 1 L]
1
1
|
- i -
hé - re uns, Baal, __
cry to thee, hear —__ and an - swer us!
1 I
1 1 - | -
—H :
! [N
= f T >
: st

Wen - de dich zu un - serm
Heed the sac - ri - fice we__

I N1 | 1

;

¥
Wen - de dich zu un-serm
Heed the sac - ri - fice we

g
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10 —
/ 1 - 1 - 1 } Ik‘ 1 ; f ]
b | 1 —7 ¢
' == T | v
Wen - de dich zu un - serm_ Op - fer, Baal,_ er -
Heed the sac - ri - fice we__ of - fer; Baal __ 0
=
. = , = : =
2 : ! = P8
T T T T  —— t ! T — } ¢=>.
r’u - I - I - 1 18 1 1 I 1 1 N
1 I d-
Wen - de dich zu un-serm Op - fer, Baal,_ er -
Heed the sac - ri - fice we of - fer;, Baal_ O
Ff—
1 I I I | | 1 I I 1 1 1 A
§b = : = 7+ 5
1 1 d- . 7
1 I
- | — 1 —
1 I
1 1
Op - fer, Baal,_ er - h6 -re, er-ho - re__ uns!
of - fer, Baal _ O  hear wus, and an - swer _  us!
1 1 1 \
- 1 - | N \ e
1 1 < \ AN
1 1 AN \
- } b A\ \\ \\ \\ - 1
} Il/ﬁ\ \\ \\ \\ 1
Op-fer, Baal,_ er - h6-re, er-hd - re uns! \/
of - fer, Baal, __ 0 hear us, and an - swer  us!
Tp:.—’ff '
0 1 I -
.L 1 1 I
1 1
rd \#‘
1
1Z 1 1 | 4
14
er - hor’,__ er - ho - - re
(4] hear ___ and an - - swer

er-ho

cresc.

ho - re uns, Baal,

er - hor’,

J

and an Baal, we cry to thee, Badl, O  hear us, an - - - swer
e cresc.
: : A : I lK Ll A #
T — —
1 1 1 A
j v “.l _‘_I
er - h6 - re uns er-hé - re
0O hear ___ and an - swer, an - swer
i> f‘ — cresc. . ‘Ef
. = [ Y N[ E ok
v 1 1 1 1 1 1 a1 1
1 T 1 1 17 T 1 117 1 - | 1 17
i 14 ' 14 T T 14
Baal, er - ho-re uns, Baal, er - ho - re uns, Baal, er - ho - - re
Baal, we cry to thee, Baal, we cry to thee, hear and an - - swer
paana-— 0y
T T vf —N T d‘. N T | Y } #
h - | 1 - 1 & 1 - °
v 1 & - |
1 1 1 1 1 — 1 1)
I T | 1 | 4
er - ho - re
0 an - swer
d‘> #‘> cresc. f
”~ - e —
) = Pt P F ra s P L e a5 w u
b : T e
¥ } ¥ } }
Baal, er - ho - re uns, Baal, er - ho-re uns, Baal,_ er - ho - - re
Baal, we cry to thee, Baal, we cry to thee, hear ___ and an - - swer
f — —— cresc. . N
v T —— - 0 T t T N
O - | | =~ 1
1™ | 1 1 117 1 1 1 1 1J 1 1 1 1 .
vV 1 1 1 |4 1 1 | "4 1 1 T 17 | -
! ! ¥ } ! ¥ Y I
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| ; =

| uns! Wen - de dich zu un - serm_ Op - fer, Baal,_ er - ho -re, er-hd - re___ uns!

us! Heed  the sac - ri - fice we__ of - fer! Baal, __ 0 hear us and an - swer _ us!

i‘i’/
i
L: )

us! Heed  the sac - ri - fice we of - fer!  Baal __ 0 hear us and an - swer  us!

g "'y . . L — — . N ;
1 | | n I I 1 1 17 Al I 1 1 N I 1
Ivvu dI I‘, : : : 1 i 1 1 1 1 171 (] . I. I, 1 1 -

| uns! Wen - de dich zu un-serm Op - fer, Baal,_ er - ho -re, er-hd - re uns!

H—F ——H

T

uns! Baal, __ er - ho -re, er-ho - re uns! - de

us! Baal, __ 0 hear us and an - swer __ us! ed  the
= <\

)

N
T
19

|

Wen - de
us! Heed  the

D S e s, D e S
|
|
|
S

e
— : - 7
- z ' '
25
-
1 - 1
: = P g ’ ]
I . 1 Vi
T T 14
v er - ho6-re, er-ho - re__ uns! Baal, er - ho - re uns,
O hear us and an - swer_  us. Baal, we cry to thee,

Baal, _ er - ho -re, er-ho - re uns! Baal, er - ho - re uns,
Baal, __ O  hear us and an - swer us. Baal, we cry fto thee,
| ¥ T
IAY 1
v
» —
1 =
1 1 1
- !
dich zu un - serm_ Op-fer, Baal,_ er - ho-re, er-hd - re__ uns! Baal, er - ho - re uns, Baal, er -
sac - ri - fice we__  of - fer! Baal, _ 0O hear us and an - swer_  us. Baal, we cry to thee, Baal, we
: I I I i i lk I i lK 1 1 = 1 ] Ik‘ I
——— R == . !
#‘ - — T .f? I’l‘ T »  —
T i 7 T 2 m Iz T I . i T
h | 1 1 | | | | | 4 | | 4 | 1 1 1J | | 1
v | 1 M | L] 1 M | | | L1 M |4 V 1 M
' 1 T T T 1 Y t
dich zu un-serm Op-fer, Baal,_ er - ho-re, er-ho - re uns!  Baal, er - ho - re uns, Baal, er -
sac - ri - fice we of - fer! Baal, __ 0 hear us and an - swer us. Baal, we cry  to thee, Baal, we
. - | T | N I I | % .
= ] l‘l I ] ) 1 1 1 1 | | 1
I’ 1 1 1 1 11 1 il i 1 1 d 1 1 |4 1 1
S 1 ! } I ! ! } } ¥ } !
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Allegro non troppo d =160

30 ﬁ
-’ ——— > ~! L. 3
@ 14 T - I — ] o ] — ] -
i - n— —— |- 1 1 1 f 1 1
! I'l 1 1 | 4 1l Ll 1 1 1 1 1
Baal, er - hor, er - ho - - re uns!
Baal, O  hear and an - - swer us.
3
| I | | T
| | B 1 — 1 - | L] 1 —
1 1 1 1 1
1 1 1 1 1
1 14 1
Baal, er-ho - re uns, er - ho - re uns!
Baal, O  hear, __ O hear and an - swer us.
3 f L
I 1 1 1 I 1 I I I 1 1 1
1 | B 1 1 1 1 1 1 1 1 1
| 1 . D
1 1
H6 - re uns, méch - ti - ger Gott!
Hear us, Baal, hear, might-y  God!
3 £ , ! . !
I A | I 1 I I I 1 1 1
1 = 1 1 1 1 1 1 1 1 1
1 1 . .
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12. Recitativo und Chor

Allegro d =160
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War - um schlafst
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du?
Where - fore slum - ber?  Now a - rise, where - fore slum - ber?
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g\ uns An or'l[ﬁ
3 nd an T
/\p ™
f:lﬁ\ =
14

=S

gib uns Ant-wort, Baal, gib uns Ant - wort,
hear and an - swer, Baal, hear and %r,
% .I'.‘ .Ip.- I .Ip.- p. I .IF-. 1 . I m I m
O . STl 1 1 11 1 1 \' i 1 \. # ; H ; 1 — 1 —
b L) L 1 L 1 1 . L | Y 1 LI/ ya 1 1 1
il 1 L 1 1 ! 'V 7/ L ! 1 1
— gib uns Ant-wort, Baal, gib u nt - wort, gib t - wort,
hear and an - swer, Baal, hear a an - swer, an - swer,
69
- #* : ol ﬁ ’/> ﬂ. ] I
Tyl
¥ = = e\ e A
1 1 1 = S—— Z 1 1 I'l 1 ! 1 1 | 4
Baal! \bM Gib uns Ant- wort, gib uns
Baal! Baal! Hear and an - swer, hear and
ﬁﬂl - ‘I:\ : ;l‘ ' : I : I : l { l Ik‘ 1 I 1 | N
+* \j i == ] == f == i ! 7
Gib uns Ant- wort, gib uns
Hear and an - swer, hear and

-
| I
1 ||
1 V | |
L I

Carus 40.130/05
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Ant-wort, gib uns Ant- wort gib uns Ant- wort!
an - swer, hear and an - swer! Hear and an - swer!
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Ant-wort, gib uns Ant-wort, gib uns Ant-wort!
an - swer, hear and an - swer! Hear and an - swer!
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Ant-wort, glb uns Ant- wort, gib uns Ant-wort!
an - swer, hear and an - swer! Hear and an - swer!
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14. Aria (B): Herr Gott Abrahams, Isaaks und Israels /
Lord God of Abraham, Isaac, and Israel — tacet

15. Quartett (SATB): Wirf dein Anliegen auf den Herrn /
Cast thy burden upon the Lord (17 Takte) — tacet

16. Recitativo und Chor
Recit.
Basso solo

r

Der du dei-ne Die - - ner machst zu Gei - stern und dei - ne En - gel zu Feu - er-flam - men,
O Thou, who ma - keth thine an - - gels spir - its, Thou, whose  min - is-ters are flam - ing fires,
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- - - ring! Be - fore Him, up - on your fac - es fall; be - fore Him, up - on your fac - es
#* £ ] ] o° 1 ]
[.d 0 1 1 | = I 1 1
1w F = ' -
| 1 1 - —| 1 1 | 11 | I 1 1 ] 1V A
1 L T 14 | A T T 14
Op - - - fer. Fallt nie - der auf eu - er An - ge-sicht, fallt nie - der auf eu - er
off’ - - - ring! Be - fore Him, up-on your fac - es fall; be - fore Him, be-fore Him
» . . e ° . \ L, - o
| T I s o 1 =
0 1 | | 1 I r i 1 11
1 1 1  — T | | [ T 11 Vi 1 | 1 o o T 1 Vi 1 1
1 1 1 1] | - | - | 4 ! ! I - - | - | 4 ! !
— das Op - fer. Fallt nie- der auf eu - er An - ge-sicht, fallt nie - der auf eu - er
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_,43 cresc.
- - —F—
der Herr ist Gott! Herr, _ un - ser Gott, ist ein ei -
Lord s God, the Lord is God, O Is - ra - el hear! Our_  God
“ /A cresc. oI .
[.d | n ] ] 1 1 | 1 Al | | | Y 1 |
| 1 | | 1 1 1 | 1 1 1 | Ll 2. | _']]'.P 1 :
] — g —¢ 16— 16 —6—16 i" f I  —
Herr ist Gott, der Herr ist Gott! Der Herr, _ un - ser  Gott, istein
Lord s God, the Lord is God, O ra - el hear!  Our_
) . /A cresc. A £
i — -
|- | el | I |
| 4 | | I | 1 11 1 1
Herr ist Gott, der Herr ist Gott! Der - ni - ger Herr, und_
Lord is God, the Lord is God, O is one Lord and_
- cresc. - ™ pg »
0 : } |A —3 L >f2
——t—F—+t< ’a —
— Herr ist Gott, der Herr ist ott! Der H un - ser G W el - ni - ger Herr, und_
Lord s God, the Lord 7 od, O Is - ra - el he — God is one Lord and_
Recit a tempo Allegro
— vivace
it 'n f - 1 -
1] | | 1 1
11 1 1
6
1l 1| 1
1l 11 | - 1 el
1l | | | 1
11 1 1
sind
will
L]
1l | 1
10 | 0 | I - 1 -
10 | | | 1
11 I 1
ihm. Basso s0l0
Lord. -
. A 6 e F o o
1 1 | | | 1 1l | 1 1 11 |
|IE . Y 1 1 | T 1 1] | 0 | I | 11 1
T 1 i o t——2 —e—+¢ 1 it 1 t 1
- es sind kei - ne an - dern Got - ter ne - ben ihm. und schlach-tet sie da -
we will  have no oth - er Gods be - fore the Lord. and  there  let them  be
68
—py J
I 1
g o ; = . —=
oY 1 &% = 1) L f ¥ I I'l 1 I e
Greift die Pro-phe - ten Baals, daB ih-rer kei - ner ent-rin- ne, kei - ner ent-rin- ne!
Take all the pro-phets of  Baal, and let not  one  of them  es-cape us; bring all,  and slay them!
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Greift die Pro-phe ten Baals, da ih-rer kei ner ent- rin - ne, kei - ner ent- rin - ne!
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Greift die Pro-phe - ten Baals, daB ih-rer kei - ner ent-rin- ne, kei - ner ent-rin- ne!
Take all the pro-phets of  Baal, and let not  one  of them  es - cape us; bring all,  and slay them!
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17. Aria (B): Ist nicht des Herrn Wort wie ein Feuer /
Is not His word like a fire — tacet

18. Arioso (A): Weh ihnen, daB sie von mir weichen! /
Woe unto them who forsake Him! (42 Takte) — tacet

19. Recitativo und Chor
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Hilf dei-nem Knecht, o __  du, _ mein Gott! re her-ab!
help, help Thy ser - vant, now,_ _ O God! 7 the us re -lief,
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mein Gott! Hilf dei-nem Knecht, o ___  du, __ mein Gott!
O God! Help, send Thy ser - vant, = help, . O God!
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So wol-lest du  uns gnd - dig sein, hilf dei-nem Knecht,o__ du__ mein Gott!
Then hear from heav’n, and for - give __ the sin: Help, send Thy ser - vant, _ help, __ O God!
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So wol-lest du  uns gnd - dig sein, hilf dei-nem Knecht, o du mein  Gott!
Then hear from heav’n, and for - give __ the sin: Help, send Thy ser - vant, help, O God!
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So wol-lest du  uns gnd - dig sein, hilf  dei-nem Knecht, o du mein Gott!
Then hear from heav’n, and for - give __ the sin: Help, send Thy ser - vant, help, O God!
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So wol-lest du  uns gnd - dig sein, hilf dei - nem Knecht, o du mein  Gott!
Then hear from heav’n, and for - give the sin: Help, send Thy ser - vant, help, O God!
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Der Knabe a tempo Allegro d =144
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mer - cies, anks  be  to God  for all His mer - cies!
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¢rato ma con fuoco o = 126
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Dank sei dir, Gott, du__
Thanks be to God! He __
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tran-kest das durst’-ge Land, das  durst’ - ge Land. Dank sei dir, Gott, du trian-kest das durst’ - ge
la - veth the thirst-y land, the  thirst - 'y land. Thanks be to God! He  la -veth the thirst -y

L= | i §
7 Py | I
: —
7 a— i
tran-kest das durst’-ge Land, das durst’ - ge Land. Dank sei dir, Gott, du trin-kest das durst’-ge
la - veth the thirst-y land, the  thirst - 'y land. Thanks be to God! He  la -veth the thirst -y
P .
1 1 P |
I | 1 1 | | 17 L
T T | T Y p
tran-kest das durst’-ge Land, das durst’ - ge Land. Dank sei dir, Gott, du trin-kest das durst’ - ge
la - veth the thirst-y land, the thirst -y land. Thanks be to God! He  la -veth the thirst -y
o
o~ I N

Z w1 1 11 14 L4 1”4 1 L J
17 /. 1] I L L L 1”4
- I 4 |4 4
tran-kest das durst’-ge Land, das__ durst” - ge Land. Dank__ sei dir, Gott, du trdn-kest das durst’-ge
la - veth the thirst-y land, the__ thirst - y land. Thanks_  be to God! He  la -veth the thirst-y
15
f 1

A
e e e e e
. r. L& ) 1 1 1 |
i ] 1 ﬁ_‘_p_yl I I
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Land, Dank sei dir, Gott, Dank sei dir, Gott!
. Thanks be to God. thanks be to God!
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rush a - long! The wa - - ters gath - er, they —  rush a - long!
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Zweiter Teil

21. Aria (S): Hore, Israel, hore des Herrn Stimme! /
Hear ye, Israel! Hear what the Lord speaketh (158 Takte) — tacet

22. Chor
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Fiirch-te dich nicht, spricht un-ser Gott, fiirch-te dich nicht,ich bin mit dir.
Be not a - fraid, saith God the Lord. Be not a - fraid, thy help is near.
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Fiirch-te dich nicht, spricht un-ser Gott, fiirch-te dich nicht,ich bin mit dir. Fiirch-te dich
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near, be not a - fraid, be not a - fraid, thy help is near, thy help is near,  thy help is near.
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u-sands lan - guish and fall be - side thee, and tens of  thou-sands a-round thee
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Wir ha-benes ge-hort!
We heard it with our ears.
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per - ish! He hath spo-ken  false - ly, false-ly a-gainst our land, and us as we  have heard with our
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ster - ben, denn er hat ge - weis - sagt wi-der die - se Stadt, wie wir mit un - sern Oh - ren  ge-
per - ish! He hath spo-ken  false - ly, false-ly a-gainst our land, and us as we  have heard with our
|4 . . . . . .
ster - ben, denn er hat ge - weis - sagt wi-der die - se Stadt, wie wir  mit un - sern Oh - ren  ge-
per - ish! He hath spo-ken  false - ly, false-ly a-gainst our land, and us as we  have heard with our
33
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hort. Die-ser ist des To - des, die - serist des To - des schul - - d
ears. Let the guilt -y pro -  phet, let the guilt -y pro -  phet per - - ish,
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hort. Die - ser ist des To - des, die - ser ist des To -
ears. Let the guilt - y pro -  phet, let the guilt - pro -
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hort istt des To - des
ears. f guilt-y  pro -  phet
[ ] 17 | 4
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hort. Die - ser ist dig, die - ser ist des
ears. Let the guilt - per - ish, let the guilt -y
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tet  ihn!
shall  die!
l IO
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grei - fet ihn, 6 tet  ihn!
ve forth, seize on him! He shall  die!
- — . 6 L
P B E=Z=
* schul - dig, so  zie - het hin, grei-fet ihn, to - tet ihn!
per - ish! So go  ye forth, seize on him! He shall  die!
: PSR .5 e . 6 ~
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— To - des schul-dig, so  zie - het hin, grei- fet ihn, to - tet ihn!
pro - phet  per - ish! So go  ye forth, seize on him! He shall  die!

25. Recitativo (TB): Du Mann Gottes, 1aB meine Rede / Man of God, now let my words

26. Aria (B): Es ist genug, so nimm nun, Herr, meine Seele /
It is enough, O Lord, now take away my life

27. Recitativo (T): Siehe, er schlift unter dem Wacholder / — tacet
See, now he sleepeth beneath a juniper tree

28. Terzetto (SSA): Hebe deine Augen auf zu den Bergen /
Lift thine eyes, O lift thine eyes to the mountains (39 Takte)
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29. Chor

Allegro moderato d = 126
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Sie - he, der Hii - ter Is - ra-els schlift noch schlum—mert nicht, er schlift noch
He, watch-ing o - ver Is - ra-el, slum - bers not, nor sleeps He  slum - bers
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not, nor  sleeps
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Sie - he, er schldft noch schlum-mert nicht,
He, watch-ing slum - bers not, nor sleeps;
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schlift noch schlum-mert nicht, schl nicht,
slum - bers  not, nor  sleeps; slum - not,
cresc.
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He, watch-ing slum - bers not, nor
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schlift noch schlum-mert nicht, schlift noch schlum-mert
slum - bers  not, nor  sleeps, slum - - bers not, nor
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els schlaft noch schlum-mert nicht, _ schlum-mert
- el slum - bers  not, He  slum - bers not, nor
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ter Is ra-els schlaft noch schlum mert nicht, noch schlum-mert
- bers not, nor sleeps slum - bers  not, He slum -bers not, nor
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nicht, der Hii - ter Is - ra - els schlaft noch schlum - mert
sleeps; He slum - bers not, nor _ sleeps, slum - - bers not, nor
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nicht. Wenn du
sleeps. Shouldst thou,
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nicht. Wenn du mit - ten in Angst wan - - delst,
sleeps. #- Shouldst thou, walk - ing in grief, lan - - guish,
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nicht. Wenn du mit - ten in Angst wan - - delst, so er-quickt er dich, wenn du
sleeps. Shouldst thou, walk - ing in grief, lan - - guish, He will quick - en thee; shouldst thou,
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nicht.
sleeps.
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mit - ten in Angst wan - delst, so er-quickt er dich, so_______ er-quickt er
walk - ing in grief, lan - guish;  He will quick - en thee, He__ will quick-en
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mit - ten in  Angst, in Angst wan - delst, so er - quickt er  dich,
walk - ing in  grief, in grief, lan - guish, He will quick - - en thee;
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will quick - en thee; /\ shouldst thou, walk - g lan - guish;
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mit - ten in delst, wenn du  in Angst

thou, walk-ing in g7l lan - guish, walk - ing in grief,
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wan er - quickt er dich, wenn du mit-ten in
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ish, He will _ quick en thee. Shouldst thou, walk-ing in
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so er - quickt er__ dich,_ wenn du mit-ten in Angst
will quick - - en_  thee. _ Shouldst thou, walk -ing in grief,
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dich, SO er-quickt er dich, wenn du  mit-ten in Angst
thee, He will quick - en thee. Shouldst thou, walk - ing in grief,
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er-quickt er dich, so____ er-quickt er dich. Sie-he, der Hii - ter
will quick - en  thee, He ______ will quick-en  thee. He, watch-ing o - ver
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Angst wan-delst, so er-quickt er dich, so er-quickt er dich. Sie - he, der
grief, lan - guish, He will quick - en  thee, He will quick-en  thee. He, watch-ing
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wan - delst, so er-quickt er dich, so er-quickt er dich, wenn du mit-ten in Angst
lan - guish, He will quick - en  thee, He will quick-en  thee. Shouldst thou, walk-ing in grief,
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o wan - delst, so er-quickt er dich, _______ er-quickt er dich.
lan - guish, He will quick - en, He________ will quick-en  thee.
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Is - ra-els schlift noch schlum mert  nicht. Wenn du  mit-ten in Angst wan - delst,
Is - ra-el, slum - bers  not, nor sleeps.  Shouldst thou, walk-ing in grief, lan - guish;
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SO er-quickt er dich, sie-he, der Hii-terIs - ra-els schlaft noch schlum-mert nicht, __
He will quick - en  thee. He, watch-ing o - verls - ra - el slum - bers not,  nor > —
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wan - delst, er- quickt er dich,___ er schlum -  mert nicht, schlift ___ noch schlum- nicht,

guish, He will quick - en thee. sleeps,
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schlift noch schlum-mert nicht,____  er schlum - mert mcht, _ i
slum - bers not, nor sleeps, . He slum - bers not, He
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slum - - bers not, sleeps, He __
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sie - he, Hii-ter Is - ra-els schlift __ noch schlum-mert
He  slum Zing o-verIs - ra - el, slum - bers not, nor
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er schldft noch  schlum - mert nicht, sie - he, der
bers not, He slum - bers  not, sleeps not, He,
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o nicht, sie - he, er  schlift noch schlum - mert nicht, sie he,
sleeps, He slum -  bers not, He  slum - bers not, sleeps not,

50 Carus 40.130/05



70 dim.
) 1 \ —_— Cresc | — '”,;l 1 [
L. TN 1 11 ] 1 1 1 1 1 1 1 - 11 Il M I | - 1 -
— S===== sEss==sssm—== -
i bl .
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watch - ing Is - - - ra-el, slum - - - - bers _ not,  nor sleeps.
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der Hi - ter Is - - - ra - els schlum-mert nicht.
He, watch - ing Is - ra - el, slum - bers not, nor  sleeps.

30. Recitativo (AB): Stehe
Arise,

31. Aria (A): Sei stille dem Herrn und warte auf ihn /

32. Chor

Andante sostenuto & = 66

auf, Elias, denn du hast einen langen Weg /
Elijah, for thou hast a long journey before thee — tacet

O rest in the Lord, wait patiently for Him (34 Takte) — tacet ( Schl@pr
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der ___ wird se - lig, wer bis an das En - de be-harrt,
shall be sav - ed; he that shall en - dure fto the end,
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der wird se - lig, wer bis an das En - de be-harrt,
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der wird se - lig, se - - - - - lig, der wird
shall . be sav - ed, shall be sav - - - - ed, shall be
P I dim P
I T T T T —1 } t P—— - " T—T
h - 1 1 1 1 1 I - 1 - I 1 1 1 1 1 ALY 1 I 1 1
v 1 1 1 | I 1 1 1 | - | - 1 1 L] ] 1 I 1
1 I 1 d 1 | — — d 1
~~—_7°% &5 ¢
der wird se - lig, wer bis an das En-de be-harrt, der wird
shall ______  be sav - ed. He that shall en - dure to the end, shall be
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se - lig, der wird se - lig, der wird se - lig, der__
sav - ed, shall be sav - ed, shall______ be sav - ed, shall_
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- der wird se - lig,
shall be sav - ed.
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sav - ed, shall be sav - ed, shall be sav - ed;
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33. Recitativo (B): Herr, es wird Nacht um mich / Night falleth round me, O Lord! (27 Takte) — tacet

34. Chor
Allegro molto d = 100
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Der Herr ging vor - i - ber. Und ein star-ker Wind, der die Ber - ge zer-
5 Be - hold, God the Lord pass-ed by. And a might-y  wind rent the moun-tains a -
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Hei - lig ist Gott der Herr. Al-1le Lan-desind sei - ner Eh-re voll, sei-ner Eh-re, sei-ner
Ho - ly s God the Lord. Now His glo - ry hath  fill - ed all the  earth, fill -ed  dall, hw ed
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36. Chor-Recitativo

a tempo Adagio non troppo Jd =63
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Ge-he wie-der-um hi-nab! Noch sind iib-rig- ge-blie-ben sie-ben-tau-send in Is-ra-el, die sich nicht ge-beugt vor Baal.
Go, re-turn up-on thy way! For the Lord yet hath left Him se-ven thou-sand in Is-ra-el, knees which have not bow’d to Baal.
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Ge-he wie-der-um hi-nab! Noch sind iib-rig - ge-blie-ben sie-ben-tau-send in Is-ra-el, die sich nicht ge-beugt vor Baal.

Go, re-turn up -on thy way! For the Lord yet hath left Him se-ven thou-sand in Is-ra-el, knees which have not bow’d to Baal.
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Ge-he wie-der-um hin - ab, - - e nach des Herrn Wi
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Ge-he wie-der-um hin - ab, tu - e nach
Go, re-turn up - on thy way, thus  the
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thy way, . thus the Lord __  com-mand - eth.

rge weichen / For the mountains shall depart (36 Takte) — tacet

! ¥ V—7—F ! }
Und der Pro-phet E - li-as brach her - vor wie ein Feu-er,  und sein Wort brann-te wie ei- ne
Then did E - li - jah the pro-phet __ break forth like a  fire, _ his words ap - pear - ed like burn-ing

Und der Pro-phet E - li-as brach her - vor wie ein Feu-er,  und sein Wort brann-te wie ei- ne
Then did E - li - jah the pro-phet _ break forth like a  fire, his words ap - pear - ed like burn-ing
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Und der Pro-phet E - li-as brach her - vor wie ein Feu-er,  und sein Wort brann-te wie ei- ne
Then did E - li - jah the pro-phet _ break forth like a  fire, __ his words ap - pear - ed like burn-ing
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- Und der Pro-phet - li-as brach her - vor wie ein Feu- er, und seln Wort brann-te wie ei- ne
Then did E -li - jah the pro-phet __ break forth like a  fire, __ his words ap - pear - ed like burn-ing
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Fa - ckel, und sein Wort brann - te wie ei-ne Fa - ckel, wie ei - ne Fa - ckel, wie ei - ne
torch - es,  his words ap - pear - ed like burn-ing torch - es, like burn-ing torch - es, like burn-ing

Fa -ckel, und sein Wort brann-te, sein Wort brann - te wie ei-ne Fa - ckel, wie ei - ne Fa - ckel.
torch - es,  his words ap - pear’d like burn -ing torch - es, like burn-ing torch - es, like burn-ing torch - es.
| 1 - Py I
12 K = | |
h [V 1 1 - | 1 1 | 1 1 1
v 1 1 T 17 Vi 17 1 1 | 17 17 17 1 1 | 17 17 17 T
L T | L 1 | 4 | 4 T L | | 4 | !
Fa - ckel, und sein Wort brann - te wie ei-ne Fa - ckel, wie ei - ne Fa - ckel.
torch - es, his words ap - pear - ed like burn-ing torch - es, like burn-ing torch - es.
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Fa -ckel, und sein Wort brann - te wie ei - ne Fa - ckel, wie ei - ne Fa - ckel
torch - es,  his words ap - pear - ed like burn - ing torch - es, like burn - ing torch - es.
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were 0 - ver - thrown, might -y might -y kings
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stol - ze KO - ni-ge ge-stiirzt, er hat stol-ze, stol - ze Ko -ni-ge ge-stiirzt. Er hat auf dem Ber- ge
kings by him were o -ver-thrown, by him might-y, might -y  kings were o -ver-thrown. He stood on the mount of

stiirzt, Ko - ni-ge ge-stiirzt, er hat sie ge-stirzt, er  hat__ sie ge-stiirzt. Er hat auf dem Ber- ge
thrown, kings were o - ver-thrown, by him might -y, might -y  kings were o -ver-thrown. He stood on the mount of

stol - ze KO - ni-ge ge-stirzt, hat stol-ze, stol - ze K6-ni-ge ge-stirzt. Er hat auf dem Ber- ge
kings by him  were o - ver-thrown, were o - ver - thrown, by him were o -ver-thrown. He stood on the mount of

- ni-ge, hat K& - ni-ge ge-stiirzt, er hat sie ge - stiirzt, er  hat sie ge-stiirzt. Er hat auf dem Ber- ge
— were o -ver-thrown, were o - ver-thrown, by him kings were o - ver - thrown, o - ver-thrown. He stood on the mount of
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Si - na-i ge - hort die zu - kiinf-ti-ge Stra-fe und in Ho-reb die Ra - che, und in
Si - na-i, and  heard the judge-ments of the  fu - ture, and in Ho -reb its ven - geance, and in
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Und da der Herr ihn woll-te gen Him-mel
when the Lord would take him a - way to

And
S .

M|
A | N -

Stra-fe
fu-ture,

undin Ho - reb die Ra- che.
and in Ho - reb its ven-geance.

e 1® r —7r

L
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Stra-fe  undinHo - reb die Ra- che. Und da der Herr ihn woll-te gen Him-mel
fu-ture, and in Ho - reb its ven-geance. And when the Lord would take him a - way to
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Stra-fe  undin Ho - reb die  Ra- che. Und da der Herr ihn woll-te gen Him-mel
fu-ture, and in Ho - reb its ven - geance. And when the Lord would take him a - way to
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ho - len, sie-he, da kam ein feu - ri-ger Wa-gen mit  feu-ri- gen, feu-ri-gen Ros-sen, und er
heav - en, Lol there came a fi - er-y char-iot, with  fi - er-y, fi-er-y hors-es; and he

sie-he, da kam ein feu - ri-ger Wa-gen mit  feu - ri-gen, feu - ri-gen Ros-sen,

Lo! there came a fi - er-y char-iot, with  fi - er-y,

cresc.

fi - er -y hors-es;
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and he
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went by a whirl-wind to  heav - en: there came a fi - er -y _skar-iot, . er-y,
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ho - len, sie-he, da kam ein feu-ri-ger Wa-gen mit  feu - ri- gen, feu- ri- gen Ros-sen,
heav - en, Lol __ there came a fi - er-y char-iot, with  fi - er-y, fi-er-y hors-es;
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fuhr im Wet-ter gen Him - mel, da kam ein feu-ri-ger Wa-gen

\- er -y hors-es;
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und er
and he
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fuhr im Wet-ter gen Him -
went by a whirl-wind to  heav
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v mit feu-ri-gen, feu-ri- gen Ros-sen,
ere came a fi - er-y char-iot, with fi - er-y,

fi - er-y hors-es;

und er
and he

kam ein feu-ri-ger Wa-gen mit feu-ri-gen, feu-ri-gen Ros-sen, und er
a whirl -wi e came a fi - er-y char-iot, with fi - er-y, fi-er-y hors-es; and he
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fuhr im Wet - ter gen Hm -  mel, und er fuhr im Wet - ter gen Him -  mel, und er
went by a whirl-wind to heav - en, and he went by a whirl -wind to heav - en, and he
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gen Him -  mel, und er fuhr im Wet - ter
went by a whirl-wind to heav - en, and he went by a whirl - wind
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fuhr im Wet - ter gen Him - mel, und er fuhr im Wet - ter gen Him mel,
went by a whirl-wind to  heav - en, and he went by a whirl - wind heav -  en, and he
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fuhr im Wet - ter gen Him -  mel, und er fuhr im Wet - ter gen Him -  mel,
went by a whirl -wind to heav - en, and he went by a whirl -wind to heav - en,
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and he went by a whirl - wind, he went by a whirl - wind, to
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Him-mel, er fuhr, ____ er fuhr im Wet- ter gen Him-mel,
heav - en, he went, went by a whirl-wind to heav-en;
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er fuhr im  Wet - ter gen Him-mel, fuhr im
he went by a whirl-wind to heav-en, went by a
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er fuhr im Wet - ter gen Him-mel, im Wet - ter, im Wet - ter fuhr er gen Him - mel.

he went by a whirl-wind to  heav-en, a whirl - wind, by a whirl - wind went he to heav - en.
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er fuhr im Wet - ter gen Him-mel, im Wet - ter, im Wet - ter fuhr er gen Him - mel.

he went by a whirl-wind to  heav -en, a whirl - wind, by a whirl - wind went he to heav - en.
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Him-mel, fuhr im Wet - ter gen Him-mel, im Wet - ter, im Wet - ter fuhr er gen Him - mel

heav en, by a whirl-wind to  heav - en, a whirl - wind, by a whirl - wind went he to heav - en.
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Him-mel, fuhr im Wet - ter gen Him-mel, im Wet . ter, im Wet - ter fuhr er gen Him - mel.

heav -en, by a whirl - wind to  heav -en, a whirl - wind, by a whirl - wind went he to heav - en.
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39. Aria (T): Dann werden die Gerechten leuchten /
Then shall the righteous shine forth — tacet

40. Recitativo (S): Darum ward gesendet der Prophet Elias /
Behold, God hath sent Elijah (19 Takte) — tacet

41. Chor

Andante con moto o = 88
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Auf-gang, er kommt vom Auf-gang der Son - ne, der  wird des Herrn  Na-men
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— Son - ne, er kommt, er kommt vom Auf-gang der Son - ne, der wird des Herrn  Na-men
one, __ who, from the ris - ing of the sun, shall call wup - on His name, up -
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pre - di-gen
on  his name,
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und wird i - ber die Ge-wal - ti- gen ge - hen;
call  up - on  his name, and come
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